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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU CONVOI spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością  
  
I. CZĘŚĆ OGÓLNA 
 
1. Postanowienia ogólne i zastosowanie 
1.1 Niniejsze ogólne warunki zakupów mają zastosowanie do 
wszystkich zapytań, ofert, zamówień, umów i wynikających z nich 
zobowiązań, na podstawie których CONVOI spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością z siedzibą we Wrocławiu, adres: Przedwiośnie 
5A, 51-211 Wrocław, wpisaną do rejestru przedsiębiorców 
Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Wrocławia-
Fabrycznej we Wrocławiu VI Wydział Gospodarczy Krajowego 
Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000804124, posiadająca 
NIP: 6292494821, REGON: 384382047, kapitał zakładowy: 
5.000,00 zł (opłacony w całości), (dalej "Convoi"), nabywa towary, 
prace lub usługi od osoby trzeciej, zwanej dalej "Kontrahentem", lub 
powierza temu Kontrahentowi jakiekolwiek (inne) zlecenie, w obu 
przypadkach w najszerszym tego słowa znaczeniu. Pod pojęciem 
"towary" rozumie się własność i inne prawa majątkowe. 
1.2 Wyłączenie stosowania niniejszych Ogólnych Warunków 
Zakupu jest możliwe tylko wtedy, gdy Convoi wyraźnie 
zaakceptowało to wyłączenie na piśmie pod rygorem nieważności. 
1.3 Jeżeli jedno z postanowień niniejszych ogólnych warunków 
zakupu jest w całości lub w części nieważne lub traci moc, pozostałe 
klauzule pozostają w pełnej mocy. Convoi i Kontrahent zgadzają się 
zastąpić nieważne lub wymagalne postanowienie postanowieniem, 
na które wyraziliby zgodę, gdyby wiedzieli o nieważności lub 
bezskuteczności. 
1.4 Inne warunki są wyraźnie odrzucane. 
 
2. Oferty, zamówienia oraz zawieranie, zmienianie i 
rozwiązywanie umów 
2.1 Zapytania ofertowe nie są wiążące dla Convoi, lecz stanowią 
zaproszenie do złożenia oferty. Składając ofertę, Kontrahent 
zobowiązuje się wobec Convoi do wykonania usług za ustaloną 
cenę całkowitą, ustaloną cenę rozliczeniową lub ich połączenie, w 
ustalonym terminie realizacji dostawy. Oferta będzie ważna przez co 
najmniej sześćdziesiąt dni kalendarzowych. Convoi nie zwraca 
żadnych kosztów związanych ze sporządzeniem oferty . 
2.2 Jeżeli zapytanie ofertowe jest niekompletne lub zawiera 
oczywiste błędy lub niespójności, Kontrahent musi skonsultować się 
z Convoi przed złożeniem oferty. Jeżeli zamówienie zawiera 
oczywiste błędy lub jakiekolwiek niespójności lub jest niekompletne, 
Kontrahent powinien poinformować o tym Convoi przed 
rozpoczęciem realizacji lub dostawy. 
2.3 Convoi nie jest zobowiązane do złożenia zamówienia stronie, 
która przedstawiła najniższą cenę. Convoi nie jest również 

zobowiązane do udzielenia informacji, czy zamówienie zostało 
złożone. Wszelkie informacje, które Convoi przekazało 
Kontrahentowi, powinny zostać zwrócone Convoi nieodpłatnie, na 
pierwsze żądanie, jeżeli nie dojdzie do zawarcia umowy. 
2.4 Umowa zostaje zawarta tylko wtedy, gdy Convoi zaakceptuje 
ofertę poprzez złożenie zamówienia na piśmie. 
2.5 Jeżeli Kontrahent nie rozpoczął jeszcze wykonywania umowy, 
Convoi ma prawo w każdym czasie odstąpić od umowy (lub ją 
rozwiązać) na drodze pozasądowej. W takim przypadku Convoi 
zwróci Kontrahentowi koszty, które nieuchronnie poniósł i które są 
udokumentowane na piśmie, o ile są one uzasadnione. Jakakolwiek 
inna rekompensata nie wchodzi w rachubę. Jeżeli Kontrahent 
rozpocznie prace bez pisemnego zlecenia Convoi, czyni to na 
własny koszt i na własne ryzyko. 
 
3. Świadczone usługi 
3.1 Usługa świadczona przez Kontrahenta, poza spełnieniem 
wymogów wynikających z powszechnie obowiązujących przepisów 
prawa, musi również spełniać lub być zgodna z: 
a. opisem lub specyfikacją podana przez Convoi; 
b. uzasadnionymi oczekiwaniami, jakie Convoi może mieć w 
odniesieniu do (między innymi) charakterystycznych cech, jakości 
lub niezawodności na podstawie (między innymi) niniejszych 
warunków i opisu w ofercie; 
c. wymogami (prawnymi), które mogą być nałożone w sposób 
uzasadniony z punktu widzenia bezpieczeństwa, zdrowia, dobrobytu 
i środowiska;  
d. wymaganiami i umiejętnościami zawodowymi obowiązującymi w 
danej branży;  
e. harmonogramem lub harmonogramem wdrożenia 
przedstawionym przez Convoi lub (milcząco) zatwierdzonym przez 
Convoi;  
f. wymogiem, aby materiały i surowce, które mają być użyte, były 
uzgodnionej jakości oraz aby narzędzia i sprzęt używane podczas 
wykonywania czynności spełniały najwyższe wymagania;  
g. wymogiem, aby osoby oddelegowane przez Kontrahenta były 
zdolne do wykonywania powierzonych im obowiązków;  
h. wymogiem, aby świadczone usługi obejmowały wszystkie wnioski 
o zezwolenia, które są niezbędne do wykonania umowy;  
i. wymogiem uwzględnienia rysunku i innych działań 
przygotowawczych lub prac rozwojowych, które mają zostać 
przeprowadzone przed wykonaniem umowy. 

3.2 Kontrahent nie może przedkładać żadnych (bezpośrednich)  
ofert lub ofert cenowych dla klienta Convoi. Dotyczy to zarówno 
rozszerzeń, jak i zmian prac zleconych Convoi.  
3.3 Dostawa odbywa się na podstawie uzgodnionych warunków 
INCOTERMS. Jeżeli konkretna reguła INCOTERMS nie została 
wyraźnie uzgodniona, dostawa "DDP" (Delivered Duty Paid) odbywa 
się w miejscu wskazanym przez Convoi. Kontrahent jest 
zobowiązany do pisemnego poinformowania Convoi, z 
odpowiednim wyprzedzeniem, o przekroczeniu terminu dostawy. W 
przypadku dostaw częściowych wymagana jest uprzednia pisemna 
zgoda Convoi. Jeżeli Convoi tego zażąda, Kontrahent jest 
zobowiązany do dostarczenia pisemnego harmonogramu produkcji 
lub realizacji lub do współpracy w zakresie kontroli postępu prac. 
Dostawę uważa się za zakończoną tylko wtedy, gdy zlecenie zostało 
wykonane, dostarczone i oficjalnie przyjęte w całości - zgodnie z 
wymogami określonymi w umowie - w miejscu wskazanym przez 
Convoi. 
  
4. Czas realizacji 
4.1 Uzgodnione terminy realizacji odnoszące się do (części) usług, 
które mają być świadczone przez Kontrahenta, są wiążące. 
Oznacza to, że w przypadku przekroczenia tych terminów, 
Kontrahent popada w zwłokę, bez konieczności uprzedniego 
powiadomienia o zwłoce.  
4.2 Za każdy dzień kalendarzowy, w którym wyżej wymienione 
terminy zostaną przekroczone, Kontrahent będzie zobowiązany do 
zapłaty na rzecz Convoi natychmiast wymagalnej kary w wysokości 
0,5% uzgodnionej całkowitej kwoty zamówienia, jednak nie więcej 
niż 10% całkowitej kwoty zamówienia uzgodnionej z Kontrahentem. 
Convoi zastrzega sobie dodatkowo prawo do żądania 
odszkodowania przenoszącego wysokość zastrzeżonej kary, za 
całość poniesionej i przyszłej szkody. 
  
5. Zmiany, dodatkowe prace i zmiany umowy skutkujące 
potrąceniami  
5.1 Convoi może w każdym czasie zażądać zmiany zakresu i 
charakteru wykonywanych prac, świadczonych usług lub 
dostarczanych towarów. Kontrahent ma obowiązek powiadomić 
Convoi o wszelkich niezbędnych zmianach lub ulepszeniach na 
piśmie i w odpowiednim czasie. 
5.2 Jeżeli, w opinii Kontrahenta, postanowienia ust. 1 mają wpływ na 
uzgodnioną stałą cenę, działania lub terminy realizacji, Kontrahent 
poinformuje o tym Convoi tak szybko, jak to możliwe po 
powiadomieniu, zanim zmiana zostanie wprowadzona. W takim 
przypadku obowiązuje okres maksymalnie ośmiu (8) dni 
kalendarzowych. Rozwiązanie następuje w drodze pisemnego 
powiadomienia wysłanego do Kontrahenta, chyba że byłoby to 
nieuzasadnione w świetle okoliczności. Rozwiązanie umowy na 

podstawie niniejszego ustępu nie uprawnia żadnej ze stron do 
odszkodowania za jakiekolwiek szkody. 
5.3 Zmiana charakteru i zakresu usług, która ma wpływ na 
uzgodnioną cenę i terminy realizacji usług, nie ma wpływu na 
pozostałe postanowienia umowy. 
  
6. Cena  
6.1 Uzgodniona cena jest stała i wiążąca. Cena ta nie może zatem 
nigdy zostać podwyższona w wyniku zmian kursów wymiany walut, 
cen zakupu, cen frachtu, ceł importowych lub eksportowych, akcyzy, 
opłat, podatków, surowców lub półproduktów, wynagrodzeń i innych 
zobowiązań płatnych przez Kontrahenta na rzecz osób trzecich. 
6.2 O ile nie uzgodniono inaczej, cena obejmuje:  
a. cła importowe, akcyzy, opłaty i podatki (z wyjątkiem podatku od 
towarów i usług);  
b. opłaty sądowe i wszelkie inne opłaty lub koszty poniesione w 
związku ze złożeniem wniosku o zezwolenie;  
c. opłaty za korzystanie z praw własności intelektualnej i 
przemysłowej;  
d. wszelkie koszty związane lub wynikające z wykonania 
uzgodnionych usług;  
e. koszty opakowania, transportu, przechowywania, ubezpieczenia, 
składek, instalacji i oddania do użytku na miejscu. Dotyczy to 
również towarów udostępnionych przez Convoi;  
f. wszelkie inne koszty płatne przez Kontrahenta na mocy umowy 
lub niniejszych ogólnych warunków zakupu;  
g. wszystko, co jest potrzebne do należytego wykonania umowy, z 
uwzględnieniem obowiązujących norm i przepisów oraz wymogu 
dobrej fachowej wiedzy, nawet jeśli którykolwiek z tych wymogów 
nie jest wyraźnie wymieniony w umowie. 
 
7. Fakturowanie i płatności 
7.1 O ile nie uzgodniono inaczej, faktury powinny być przesyłane do 
Convoi na adres e-mail. Do faktur należy dołączyć podpisane 
potwierdzenia lub oświadczenia o rozliczeniu.  
7.2 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, Kontrahent nie wystawi 
faktury na kwoty należne od Convoi przed datą dostawy towarów lub 
datą odbioru usług przez Convoi. Jeżeli umowa została wykonana w 
sposób kompletny i prawidłowy, Convoi zapłaci zafakturowaną 
kwotę w ciągu sześćdziesięciu dni od otrzymania i zatwierdzenia 
faktury. Płatność nie oznacza akceptacji i nie zwalnia Kontrahenta z 
jakichkolwiek zobowiązań wobec Convoi. 
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7.3 Jeżeli dane, które Kontrahent musi przedkładać Convoi 
(okresowo) w celu wykonania umowy lub uzgodnione 
zabezpieczenia płatności nie zostały otrzymane lub nie zostały 
otrzymane w należytej i prawidłowej formie, Convoi może zawiesić 
płatność faktur. To samo dotyczy braku lub niepodpisania 
dokumentów, o których mowa w ust. 7.1.  
7.4 Convoi może potrącić kwoty z kwotami, których Convoi może 
dochodzić od Kontrahenta. Dotyczy to również kwot płatnych przez 
Kontrahenta na rzecz osoby prawnej lub spółki powiązanej z Convoi.  
7.5 Faktury, które Convoi otrzyma później niż sześć miesięcy od 
daty dostawy towarów lub daty przyjęcia świadczenia usług przez 
Convoi, nie będą akceptowane. Prawo Kontrahenta do zapłaty tych 
faktur wygasa z upływem tego terminu. 
7.6 Przed dokonaniem płatności Convoi może, oprócz lub zamiast 
przeniesienia własności, zażądać gwarancji bankowej, którą uzna za 
możliwą do przyjęcia. Koszty z tym związane ponosi Kontrahent.  
7.7 Kontrahent musi w każdym przypadku upewnić się, że datowane 
i numerowane faktury zawierają, w sposób jasny i uporządkowany, 
dane wymienione poniżej. W przypadku ich braku, wszelkie 
zobowiązania płatnicze ciążące na Convoi mogą zostać odroczone:  
a. Numer umowy Convoi (numer zakupu) i numer umowy 
Kontrahentaodnoszący się do prac;  
b. nazwę, adres i miejsce zamieszkania lub siedzibę Kontrahenta;  
c. prace i miejsce (lub miejsca) wykonania prac, których dotyczy 
faktura;  
d. okres i świadczone usługi, których dotyczy faktura;  
e. numer raty;  
f. nazwę i numer przynależności agencji administracyjnej, z którą 
powiązany jest Kontrahent;  
g. numer identyfikacji podatkowej Kontrahenta;  
h. wzmiankę o "Przepisach regulujących przeniesienie obowiązku 
podatkowego VAT", jeśli ma on zastosowanie do umowy. To samo 
dotyczy kwoty podatku od wartości dodanej;  
i. numer rachunku bankowego Kontrahenta;  
j. koszty wynagrodzenia, jeśli dotyczy;  
k. oświadczenia o odpowiedzialności czasowej zatwierdzone przez 
Convoi.  
7.8 Jeżeli Kontrahent jest winien Convoi odsetki, odsetki płatne 
przez Convoi są odsetkami jednorazowymi i są równe stawce Euro 
Interbank Offered Rate (Euribor) powiększonej o 50 punktów 
bazowych. Jest to jednomiesięczna stopa procentowa obowiązująca 
w dniu wymagalności faktury. Nie nalicza się odsetek od odsetek.  
7.9 Przekroczenie terminu płatności lub niezapłacenie faktury przez 
Convoi nie uprawnia Kontrahenta do wypowiedzenia lub 
zawieszenia świadczenia usług. 
 
8. Obowiązek udzielania informacji, monitorowania, 
zatwierdzania i udzielania zezwoleń 

8.1 Kontrahent jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowania 
Convoi na piśmie o wszelkich okolicznościach, które mogą mieć 
wpływ na realizację umowy lub ją utrudniać. W wyniku tej informacji 
Convoi ma prawo, w razie potrzeby, na koszt Kontrahenta, podjąć 
niezbędne i uzasadnione środki lub zażądać zmiany umowy. Convoi 
może również odstąpić od umowy na drodze pozasądowej z 
powyższych przyczyn w terminie 14 dni od dnia powzięcia 
informacji. Powyższe obowiązuje również w przypadku, gdy Convoi 
podejrzewa taką okoliczność z innych uzasadnionych powodów. 
8.2 Convoi ma prawo - choć nie obowiązek - monitorowania sposobu 
realizacji umowy. W tym celu Convoi może podjąć wszelkie możliwe 
środki, które w jej opinii są uzasadnione. Przykładowo, Convoi ma 
prawo żądać sporządzania pisemnych miesięcznych raportów z 
postępu prac oraz dokonywać inspekcji miejsc, w których 
wykonywane są wszystkie lub część usług (w towarzystwie 
ekspertów lub bez ich udziału). 
8.3 Zatwierdzenie lub zezwolenie udzielone przez Convoi, o którym 
mowa w niniejszych warunkach, nie zwalnia Kontrahenta z jego 
zobowiązań wynikających z umowy. 
 
9. Niewykonanie zobowiązania  
9.1 Niewykonanie zobowiązań przez Kontrahenta uprawnia Convoi 
do jednostronnego odstąpienia od umowy w całości lub w części w 
terminie 14 dni od daty niewykonania zobowiązań, zawieszenia 
zobowiązań płatniczych lub powierzenia wykonania umowy w 
całości lub w części osobom trzecim, bez obowiązku zapłaty przez 
Convoi jakiegokolwiek odszkodowania i bez uszczerbku dla innych 
praw przysługujących Convoi, w tym prawa Convoi do pełnego 
odszkodowania. 
  
10. Gwarancja  
10.1 Kontrahent musi niezwłocznie usunąć wszelkie wady 
dostarczonych towarów, wykonanych prac i usług, które pojawiły się 
przed upływem okresu gwarancji. O ile Kontrahent nie wykaże, że 
wady zostały spowodowane nieprawidłowym użytkowaniem, 
przedmioty, w których ujawniły się wady, powinny zostać 
wymienione lub naprawione, według uznania Convoi. W przypadku 
prac, w których ujawniły się wady, prace muszą zostać wykonane 
ponownie w całości na koszt Kontrahenta. Jeżeli w ustawowym 
okresie gwarancyjnym dostarczone towary lub wynik wykonanych 
prac w całości lub w części okażą się bezużyteczne lub okażą się 
nieodpowiednie do celu, do którego były przeznaczone, będzie to 

uważane, o ile nie zostanie udowodnione inaczej, za 
konsekwencję wady.  
10.2 W przypadku stwierdzenia wad, przedmioty, części 
przedmiotów oraz wyniki wykonanych prac lub świadczonych usług, 
w których ujawniła się wada, pozostaną do dyspozycji Convoi do 
czasu ustalenia przyczyny wady. Będą one konserwowane i 
przechowywane w sposób i w miejscu określonym przez Convoi. 
Jeżeli ulegną one zniszczeniu, bez winy Convoi, przed ustaleniem 
przyczyny wady, nastąpi to na koszt i ryzyko Kontrahenta.  
10.3 W przypadku zwłoki Kontrahenta, Convoi ma prawo, w 
nagłych przypadkach i gdy Kontrahent jest nieosiągalny, dokonać 
wymiany lub naprawy - lub zlecić jej wykonanie - na koszt 
Kontrahenta, bez żadnego wezwania lub ostrzeżenia. To, czy mamy 
do czynienia z przypadkiem pilnym lub czy Kontrahent jest 
nieosiągalny, zależy wyłącznie od oceny Convoi.  
10.4 Gdy tylko wymiana lub naprawa zostanie zakończona i 
zaakceptowana przez Convoi, rozpoczyna się nowy okres gwarancji 
dla tej wymiany lub naprawy.  
10.5 Okres gwarancji rozpoczyna się z chwilą przyjęcia przez 
Convoi dostarczonych towarów, wykonanych prac lub usług. Jeżeli 
przedmioty są przeznaczone do włączenia przez Convoi do instalacji 
lub systemów, okres gwarancji rozpoczyna się od momentu 
ukończenia i przyjęcia przez Convoi tych instalacji lub systemów, 
których część przedmioty te stanowią.  
10.6 O ile wyraźnie nie uzgodniono innego okresu gwarancji, okres 
gwarancji wynosi dwa lata lub o tyle dłużej, o ile Kontrahent może 
ustalić na podstawie umów z podKontrahentmi i dostawcami. 
Roszczenia Convoi z tytułu wad ukrytych pozostają w mocy również 
po upływie okresu gwarancji. 
  
11. Zawieszenie  
11.1 Convoi może w każdym czasie zawiesić wykonywanie umowy 
w całości lub w części i zobowiązać Kontrahenta do przerwania 
wykonywania umowy na czas określony przez Convoi. Convoi, o ile 
jest to celowe, zrekompensuje szkodę polegającą na bezpośrednich 
kosztach rzeczywiście i w sposób możliwy do udowodnienia 
poniesionych przez Kontrahenta, o ile są one uzasadnione. Nie 
dotyczy to sytuacji, gdy zawieszenie lub przerwa nastąpiły z winy 
Kontrahenta. Jakiekolwiek inne odszkodowanie nie wchodzi w 
rachubę.  
11.2 Kontrahent jest zobowiązany do zmniejszenia w miarę 
możliwości szkód wynikających z takiego zawieszenia lub przerwy 
poprzez podjęcie odpowiednich środków.  
11.3 Środki, które Kontrahent musi podjąć w związku z 
zawieszeniem lub przerwą, są rozliczane z nim jako rozliczenie 
uzupełnień i zaniechań. Nie ma to zastosowania, jeżeli zawieszenie 
lub przerwa są spowodowane jakimkolwiek niedociągnięciem ze 
strony Kontrahenta. 

 
12. Siła wyższa 
12.1 Strony nie są w zwłoce i nie mają żadnych roszczeń o zwrot 
kosztów w stosunku do siebie nawzajem, jeżeli i w zakresie, w jakim 
wypełnienie zobowiązań umownych jest opóźnione, utrudnione lub 
utrudnione w wyniku działania siły wyższej, która jest w 
szczególności, choć nie wyłącznie, rozumiana jako oznaczająca 
wojnę (niezależnie od tego, czy nastąpiło wypowiedzenie wojny) lub 
działania wojenne, bunt lub niepokoje społeczne, powodzie lub inne 
klęski żywiołowe, katastrofy nuklearne i inne podobne katastrofy 
zewnętrzne, strajki i niepokoje przemysłowe, bunty, kwarantanny, 
epidemie, pandemie, terroryzm, blokady i embarga, demonstracje, 
pożary, burze lub inne warunki pogodowe, o ile okoliczności te nie 
są przypisywane danej stronie. 
12.2 Siła wyższa nie obejmuje strajków lub przestojów w pracy 
(niepokojów społecznych) ze strony pracowników Kontrahenta ani 
strajków lub przestojów w pracy i niewykonania ze strony dostawców 
Kontrahenta lub innych osób trzecich, których usługi zostały 
zamówione przez Kontrahenta. Okoliczności takie są 
okolicznościami, za które dostawca ponosi odpowiedzialność i 
wchodzą w zakres jego ryzyka. 
12.3 Jeżeli klient Convoi jest de facto pozbawiony możliwości 
wypełnienia jednego lub więcej swoich zobowiązań wynikających z 
umowy z Convoi z powodu okoliczności, warunku lub zdarzenia, 
Convoi jest uprawnione do całkowitego lub częściowego 
zawieszenia swojego świadczenia, w szczególności wypełniania 
swoich zobowiązań wobec Kontrahenta. 
12.4 Strony powiadomią się wzajemnie tak szybko, jak to możliwe o 
(możliwym) wystąpieniu siły wyższej. 
12.5 Strony mogą odroczyć zobowiązania wynikające z umowy na 
czas trwania siły wyższej. Jeżeli okres ten będzie dłuższy niż trzy (3) 
miesiące, każda ze stron będzie uprawniona do rozwiązania umowy, 
bez obowiązku wypłaty odszkodowania drugiej stronie. 
 
13. Rozwiązanie umowy  
13.1 Bez uszczerbku dla postanowień określonych w innych 
miejscach dotyczących rozwiązania umowy (przed jej 
wygaśnięciem), Convoi może natychmiast rozwiązać umowę na 
drodze pozasądowej (bez konieczności formalnego zawiadomienia 
o naruszeniu) w następujących przypadkach:  
a. Jeżeli Kontrahent lub podmiot, który poręczył lub udzielił gwarancji 
za zobowiązania Kontrahenta, złoży wniosek o czasowe 
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zawieszenie płatności. To samo dotyczy sytuacji, gdy Kontrahent lub 
podmiot, o którym mowa w zdaniu pierwszym, znajduje się w stanie 
dobrowolnej lub przymusowej likwidacji, zaprzestał prowadzenia 
działalności, podjął uchwałę o likwidacji lub znajduje się w sytuacji 
finansowej grożącej niewypłacalnością. To samo dotyczy sytuacji, 
gdy istnieją równoważne lub podobne okoliczności, wnioski lub 
decyzje na mocy prawa obcego, któremu podlega Kontrahent lub 
podmiot określony w zdaniu pierwszym;  
b. W przypadku zmian dotyczących udziałowców lub akcjonariuszy 
Kontrahenta, o ile w opinii Convoi oznacza to znaczne zwiększenie 
ryzyka;  
c. W przypadku wydania nakazu zajęcia rachunku Kontrahenta lub 
w przypadku zagrożenia zajęciem środków trwałych Kontrahenta lub 
zastosowania innych środków sądowych.  
13.2 Poza przypadkami wyraźnie wskazanymi w umowie, Convoi 
może rozwiązać umowę pozasądowo przed terminem jej 
wygaśnięcia za zapłatą wszystkich usług już wykonanych przez 
Kontrahenta i zaakceptowanych przez Convoi, powiększoną o 
rozsądne odszkodowanie. Odszkodowanie to wynosi maksymalnie 
10% pozostałej uzgodnionej ceny w zamian za szkody i koszty 
poniesione przez Kontrahenta w wyniku niewykonania umowy. 
Dotyczy to zawsze maksymalnie wartości zamówienia/umowy 
powiększonej lub pomniejszonej o wszelkie zmiany w umowie. 
Convoi poda przyczyny takiego pozasądowego rozwiązania umowy. 
  
14. Prawa własności intelektualnej i przemysłowej, prawa do 
rysunków itp.  
14.1 Kontrahent gwarantuje, że świadczenie i normalne korzystanie 
ze świadczonych usług w najszerszym tego słowa znaczeniu nie 
będzie naruszać żadnych praw własności intelektualnej, w tym praw 
własności przemysłowej, praw autorskich ani żadnych innych praw 
bezwzględnych przysługujących jakiejkolwiek osobie trzeciej. 
Kontrahent zabezpieczy Convoi i zwolni ją całkowicie z wszelkich 
roszczeń w tym zakresie oraz poniesie koszty obrony przed tymi 
roszczeniami.  
14.2 Wszelkie rysunki, specyfikacje, zapotrzebowania, obliczenia i 
inne dokumenty lub inne nośniki danych oraz oprogramowanie (w 
tym kopie) sporządzone lub wykorzystywane przez Convoi lub 
Kontrahenta stanowią lub stają się własnością Convoi z chwilą ich 
sporządzenia. W tym celu są one niezwłocznie indywidualizowane i 
opatrywane wyraźnymi oznaczeniami odróżniającymi lub 
przekazywane Convoi nieodpłatnie na pierwsze żądanie. 
Kontrahent jest odpowiedzialny za zapewnienie, że świadczone 
usługi (towary, usługi i zasoby) nie naruszają praw własności 
intelektualnej osób trzecich. Kontrahent zabezpieczy Convoi przed 
wszelkimi roszczeniami osób trzecich opartymi na jakimkolwiek 
(domniemanym) naruszeniu takich praw i zrekompensuje Convoi 
wszelkie szkody poniesione z tego tytułu.  

14.3 Wszelkie prawa własności intelektualnej do usługi lub 
działalności specjalnie opracowanej przez Kontrahenta dla Convoi 
przysługują Convoi lub zostaną przeniesione przez dostawcę na 
Convoi na pierwsze żądanie Convoi. Dotyczy to również praw 
własności intelektualnej, o których mowa w Artykule 14.2. 
14.4 Jeżeli przeniesienie, o którym mowa w pkt 14.3, nie jest 
(jeszcze) możliwe zgodnie z prawem lub jeżeli usługa lub czynność 
nie jest lub nie będzie opracowana specjalnie dla Convoi, 
Kontrahent udziela Convoi ogólnoświatowej, wyłącznej i 
nieodwołalnej licencji z prawem do udzielania sublicencji na 
wszelkie prawa własności intelektualnej związane z usługą lub 
czynnością. Opłata za tę licencję jest wliczona w cenę usługi lub 
czynności. Na życzenie Convoi może zarejestrować licencję lub 
zlecić jej rejestrację w rejestrach przeznaczonych do tego celu, przy 
czym Kontrahent zapewni niezbędną współpracę. Jeżeli do 
przeniesienia praw własności intelektualnej lub udzielenia licencji 
wymagany lub wskazany jest akt notarialny, Kontrahent bez 
zastrzeżeń zapewni swoją współpracę w celu sporządzenia takiego 
aktu.  
14.5 Kontrahent niezwłocznie poinformuje Convoi o naruszeniu (lub 
groźbie naruszenia) praw własności intelektualnej Convoi przez 
osoby trzecie.  
14.6 Kontrahent powinien zwrócić wszystkie przedmioty i 
dokumenty, o których mowa w paragrafie 14.2 na pierwsze żądanie 
Convoi, całkowicie bezpłatnie i zorganizowane na zasadzie 
indywidualnego zamówienia, w ciągu dwóch tygodni od otrzymania 
żądania. 
  
15. Poufność  
15.1 Kontrahent zachowa w tajemnicy, będzie traktował poufnie i 
powstrzyma się od ujawniania istnienia i treści zapytania 
ofertowego, oferty lub umowy oraz będzie wykorzystywał te 
informacje wyłącznie w celu realizacji zamówienia (zamówień) 
Convoi. To samo dotyczy wszelkiego know-how, danych, informacji, 
rysunków i tym podobnych, które są w jakiejkolwiek formie 
przekazywane Kontrahentowi lub są sporządzane przez 
Kontrahenta w ramach realizacji umowy. Kontrahent zobowiąże 
osoby trzecie, które zaangażował w wykonanie umowy, do takiego 
samego zobowiązania do zachowania poufności w formie pisemnej 
oraz do podpisania przez nie oświadczeń o zachowaniu poufności 
złożonych przez Convoi. Wszelkie informacje, o których mowa w 

niniejszym artykule, powinny zostać zwrócone Convoi 
niezwłocznie, w całości i bezpłatnie, na pierwsze żądanie.  
15.2 Bez uprzedniej pisemnej zgody Convoi, pod rygorem 
nieważności, Kontrahentowi nie wolno w jakikolwiek sposób 
upubliczniać lub reklamować wykonania umowy. To samo dotyczy 
know-how, danych, informacji, rysunków itp. w jakiejkolwiek formie. 
Żaden z tych elementów nie może być wykorzystywany lub 
kopiowany (lub dopuszczany do kopiowania) w jakimkolwiek innym 
celu niż w celu realizacji zamówienia (zamówień) Convoi lub w celu 
utrzymania bezpośredniego lub pośredniego kontaktu z klientem 
(klientami) Convoi. 
 
Artykuł 15a. Dane i prywatność  
15a.1 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie z Kontrahentem, 
Convoi jest uprawniona, bez żadnych dalszych ograniczeń, do 
zapisywania, przetwarzania i (ponownego) wykorzystywania 
wszelkich informacji uzyskanych przez Convoil w trakcie 
wykonywania Umowy.  
15a.2 Convoi i Kontrahent zobowiązani są przestrzegać wszelkich 
wymogów określonych przepisami prawa dotyczącymi danych 
osobowych i ich przetwarzania, takich jak Ogólne Rozporządzenie o 
Ochronie Danych (Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i 
Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r., "RODO") oraz 
ustawa z dnia 10 maja 2018 r. o ochronie danych osobowych. Jeżeli 
Kontrahent przetwarza dane osobowe w imieniu i na rzecz Convoi, 
strony zawrą umowę powierzenia przetwarzania danych. 
 
16. Zrzeczenie się praw  
16.1 Opóźnienie lub zaniechanie w żądaniu ścisłego przestrzegania 
zobowiązań umownych lub pozaumownych lub w wykonywaniu 
jakiegokolwiek prawa, nie wpływa w żaden sposób na możliwość 
dalszego wykonywania przez Convoi swoich praw, chyba że Convoi 
wyraźnie zrzekło się swojego prawa na piśmie. 
  
17. Przeniesienie, osoby trzecie  
17.1 Kontrahent nie może przenieść ani zastawić praw lub 
obowiązków wynikających z umowy na osoby trzecie, ani powierzyć 
ich wykonania osobom trzecim, bez wyraźnej uprzedniej pisemnej 
zgody Convoi. Convoi ma prawo uzależnić swoją zgodę od 
spełnienia określonych warunków.  
17.2 W nagłych przypadkach Convoi może zażądać, aby Kontrahent 
zlecił wykonanie umowy, w całości lub w części, osobom trzecim, na 
własny koszt i ryzyko. To samo dotyczy sytuacji, gdy po konsultacji 
z Kontrahentem należy racjonalnie założyć, że Kontrahent nie 
będzie (lub nie będzie w stanie) wypełnić swoich zobowiązań 
wynikających z umowy (terminowo) lub w należyty sposób. W 
żadnym z tych przypadków Kontrahent nie jest zwolniony ze swoich 
zobowiązań na mocy umowy.  

17.3 Kontrahent reprezentuje podwykonawców lub osoby trzecie, 
których usługi zostały zamówione, tak jakby ich działania i 
zaniechania były jego własnymi. Kontrahent gwarantuje, że 
podwykonawcy i osoby trzecie przestrzegają niniejszych ogólnych 
warunków zakupu oraz przestrzegają wszystkich innych 
postanowień i klauzul, które Convoi uznało za mające zastosowanie 
do danej czynności lub usługi. Kontrahent gwarantuje, że Convoi jest 
również w stanie wykonywać swoje uprawnienia w odniesieniu do 
danej działalności lub usługi wobec tych podwykonawców i osób 
trzecich. 
  
18. Odpowiedzialność  
18.1 Odpowiedzialność Convoi za szkody, z wyjątkiem szkód 
wyrządzonych umyślnie, jest ograniczona maksymalnie do 
uzgodnionej ceny za dostarczone towary lub świadczone usługi. W 
każdym przypadku Convoi ponosi odpowiedzialność wyłącznie za 
szkody bezpośrednie i nie ponosi odpowiedzialności za utratę zysku 
lub jakiekolwiek szkody pośrednie lub straty wtórne.  
18.2 Kontrahent ponosi odpowiedzialność i będzie chronić Convoi 
przed wszelkimi roszczeniami odszkodowawczymi, które są 
bezpośrednio lub pośrednio wynikiem niewykonania, 
nieterminowego wykonania lub niewłaściwego wykonania umowy 
lub naruszenia jakiegokolwiek innego zobowiązania umownego lub 
pozaumownego, które zostały podniesione przeciwko Convoi lub 
osobom trzecim.  
18.3 Dla celów stosowania niniejszego artykułu, pod pojęciem "osób 
trzecich" rozumie się również pracowników Convoi, osoby trzecie lub 
ich pracowników wezwanych bezpośrednio lub pośrednio przez 
Convoi. 
 
19. Ubezpieczenie  
19.1 Kontrahent jest zobowiązany, na własny koszt, zawrzeć i 
utrzymywać odpowiednie ubezpieczenie w celu ochrony swojej 
odpowiedzialności, w najszerszym tego słowa znaczeniu, wobec 
Convoi i osób trzecich. Obejmuje to między innymi 
odpowiedzialność zawodową, odpowiedzialność za produkt i 
odpowiedzialność prawną (ryzyko). Kontrahent musi przedstawić 
przedmiotową polisę do wglądu na żądanie Convoi. Convoi nie ma 
żadnych obowiązków dochodzeniowych w tym zakresie. 
19.2 Convoi ma prawo zażądać, aby w polisie/polisach 
ubezpieczeniowych Convoi było wymienione jako 
współubezpieczony, klient i jako beneficjent przy jednoczesnym 
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zrzeczeniu się przez ubezpieczycieli prawa regresu, a także, aby 
ubezpieczyciele byli uprawnieni bezpośrednio do wypłaty 
odszkodowania Convoi lub osobom trzecim, które zostaną przez 
niego wskazane. Na żądanie Convoi, Kontrahent zobowiązany jest 
przedłożyć polisę/polisy ubezpieczeniowe oraz dowód opłacenia 
składek ubezpieczeniowych. 
  
20. Prawo właściwe, właściwy sąd  
20.1 Prawo polskie ma zastosowanie do niniejszych ogólnych 
warunków zakupu, jak również do umów zawartych z Kontrahentem. 
Zastosowanie Konwencji wiedeńskiej z 1980 r. o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG) jest wyłączone.  
20.2 Wszelkie spory (w tym spory, które są uznawane za takie tylko 
przez jedną ze stron), które mogą powstać pomiędzy stronami w 
wyniku niniejszej umowy lub umów z niej wynikających, będą 
rozstrzygane przez sąd właściwy dla siedziby Convoi przy założeniu, 
że Convoi ma prawo do wnoszenia roszczeń lub powództw 
przeciwko Kontrahentowi, w tym samym czasie lub nie, przed innymi 
sądami lub organami sądowymi, które są właściwe, na podstawie 
krajowych lub międzynarodowych przepisów prawnych, do 
rozpatrywania takich powództw.  
 
21. Społeczna odpowiedzialność biznesu  
21.1 Kontrahent gwarantuje, że będzie przestrzegał wszystkich 
obowiązujących przepisów i regulacji w zakresie ochrony 
środowiska, dobrostanu pracowników i ochrony dzieci. Kontrahent 
gwarantuje ponadto, że nie będzie winny żadnej formy dyskryminacji 
lub korupcji. 
 
22. Język 
22.1 Kontrahent niniejszym oświadcza, że jego znajomość języka 
polskiego jest wystarczająca do pełnego zrozumienia umowy, jej 
warunków i załączników oraz że wszystkie przyszłe dokumenty, 
rysunki i korespondencja będą sporządzane w języku polskim. Inne 
języki będą używane tylko wtedy, gdy jest to wymagane przez 
upoważnione do tego organy lub w zakresie, w jakim wyraźne 
postanowienie odmienne jest zawarte w innym miejscu umowy. 
22.2 Niniejsze ogólne warunki zakupu zostały pierwotnie 
sporządzone w języku polskim. W przypadku jakiejkolwiek 
niejasności lub różnicy w interpretacji lub różnicy znaczeń, polska 
wersja tekstu ma zawsze pierwszeństwo. 
 
II. POSTANOWIENIA SZCZEGÓLNE DOTYCZĄCE DOSTAWY 
TOWARÓW 
  
Oprócz części ogólnej (I), niniejszy rozdział (II) ma również 
zastosowanie do dostawy towarów. 
 

23. Jakość i opis towarów, które mają zostać dostarczone  
23.1 Dostarczane towary muszą:  
a. być zgodne z postanowieniami umowy w odniesieniu do ilości, 
opisu i jakości;  
b. być pod każdym względem zgodne ze specyfikacjami 
określonymi jako mające zastosowanie;  
c. być dostarczane wraz z niezbędnymi instrukcjami dla Convoi lub 
jej pracowników, aby mogli oni samodzielnie korzystać z dostawy;  
d. być wykonane z niezawodnych, nowych materiałów i mieć dobry 
design;  
e. być dostosowane do celu, dla którego są przeznaczone;  
f. być wykonane z części i surowców, których pochodzenie można 
prześledzić;  
g. nie zawierać azbestu ani innych substancji rakotwórczych, ani w 
żaden inny sposób nie stanowić zagrożenia dla zdrowia;  
h. być dostarczane wraz z wymaganymi dokumentami, takie jak 
wykazy opakowań, certyfikaty (gwarancyjne lub jakości), atesty, 
rysunki, instrukcje obsługi, wykazy części zamiennych i instrukcje 
konserwacji;  
i. być zgodne ze wszystkimi obowiązującymi wymogami 
ustawowymi, przepisami i dyrektywami europejskimi (takimi jak 
oznakowanie CE i EMC) w zakresie projektu, składu i jakości;  
j. posiadać numer typu, numer seryjny i numer urządzenia oraz 
wskazanie kraju pochodzenia w postaci odpowiedniego znaku 
identyfikacyjnego umieszczonego przez producenta lub importera. 
Jeśli nie jest to możliwe, opakowanie dostawy będzie zawierać takie 
oznaczenia;  
k. zawierać dołączone faktury w dwóch egzemplarzach wystawione 
na Convoi, które oprócz daty, numeru faktury i numeru zamówienia 
będą również zawierać nazwę producenta i importera oraz numer 
typu, numer seryjny i numer urządzenia. 
24. Kontrola i testowanie  
24.1 Convoi jest uprawnione, podobnie jak jego klient, do testowania 
i sprawdzania produkcji lub montażu uzgodnionej dostawy lub do 
zlecania przeprowadzenia takich kontroli i testów w dowolnym 
miejscu. Convoi ma również prawo do kontroli lub testowania 
półproduktów i produktów gotowych lub do zlecenia 
przeprowadzenia tych kontroli lub testów przed terminem dostawy. 
Kontrola lub testowanie nie oznacza, że Kontrahent nie musi już 
udzielać gwarancji lub nie ponosi już odpowiedzialności. Pozostałe 
zobowiązania wynikające z umowy również pozostają w mocy. 
24.2 Koszty związane z inspekcją i testowaniem ponosi Kontrahent.  

24.3 Jeżeli dostarczony towar zostanie odrzucony, Convoi 
niezwłocznie powiadomi o tym Kontrahenta. Kontrahent 
niezwłocznie naprawi lub wymieni dostarczony towar, zgodnie z 
wyborem Convoi. 
  
25. Pakowanie, transport, przechowywanie, instalacja  
25.1 Kontrahent jest odpowiedzialny za zapewnienie, że 
dostarczane towary są dostarczane w odpowiednich opakowaniach, 
które są jak najbardziej bezpieczne dla środowiska;  
25.2 Kontrahent jest odpowiedzialny za usunięcie lub przetworzenie, 
na własny koszt, opakowań, śmieci, odpadów i nadwyżek 
materiałowych, pod warunkiem, że pochodzą one lub są związane z 
dostawą towarów lub wykonaniem prac objętych umową. Czyniąc 
to, Kontrahent będzie przestrzegać przepisów prawa i regulacji 
obowiązujących w czasie usuwania lub przetwarzania.  
25.3 Koszty opakowania, transportu, przechowywania, 
ubezpieczenia i montażu towarów, w tym towarów udostępnionych 
przez Convoi, ponosi Kontrahent. O ile Convoi poniosło te koszty, 
Kontrahent zwróci je bezpośrednio Convoi.  
25.4 Jeżeli towary są gotowe do dostawy, ale Convoi nie jest w 
stanie odebrać ich w uzgodnionym terminie, Kontrahent zachowa 
dostawę w swoim posiadaniu, odpowiednio odłożoną i 
rozpoznawalną jako przeznaczoną dla Convoi. Kontrahent powinien 
zabezpieczyć dostawę i podjąć wszelkie niezbędne środki w celu 
uniknięcia pogorszenia jakości do czasu dostarczenia towarów. 
Convoi zwróci Kontrahentowi uzasadnione i możliwe do 
udowodnienia poniesione koszty. 
  
26. Przeniesienie własności i ryzyka  
26.1 Ryzyko związane z towarami, które mają zostać dostarczone, 
przechodzi z Kontrahenta na Convoi dopiero w momencie dostawy. 
Własność towarów, które mają zostać wyprodukowane lub 
dostarczone, przechodzi na Convoi w momencie (faktycznej) 
dostawy. Jeżeli Convoi dokona przedpłaty, własność towarów 
przechodzi na Convoi w momencie ich wytworzenia. Kontrahent 
użyje unikalnych znaków identyfikacyjnych, aby zidentyfikować 
towary jako towary należące do Convoi. Kontrahent gwarantuje 
przeniesienie pełnej i wolnej od obciążeń własności.  
26.2 Towary, które Convoi przekaże Kontrahentowi do naprawy, 
przetworzenia lub obróbki mechanicznej, pozostają w okresie tej 
naprawy, przetworzenia lub obróbki na ryzyko Kontrahenta. 
Kontrahent zrzeka się prawa zatrzymania tych towarów na rzecz 
Convoi. 
  
27. Odpowiedzialność i ochrona ze strony Kontrahenta  
27.1 Kontrahent jest odpowiedzialny za zwrot wszelkich kosztów i 
szkód - w tym obrażeń ciała i strat pieniężnych - spowodowanych 
wadami dostarczonych towarów lub sprzętu lub materiałów użytych 

do wykonania pracy. Dotyczy to również szkód lub kosztów 
spowodowanych jakimkolwiek nieostrożnym działaniem ze strony 
Kontrahenta, jego podwładnych lub osób trzecich, z których usług 
skorzystał w ramach realizacji umowy. 
27.2 Kontrahent powinien w pełni chronić Convoi lub jego klienta 
przed odpowiedzialnością, o której mowa w paragrafie 27.1. 
 
III. POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ŚWIADCZENIA USŁUG, 
REALIZACJI ZAMÓWIEŃ I ZAWIERANIA UMÓW O DZIEŁO 
  
Oprócz części ogólnej (I), rozdział II ma również zastosowanie do 
świadczenia usług, realizacji zamówień i zawierania umów o dzieło. 
  
28. Dostarczanie danych  
28.1 Jeżeli i w zakresie, w jakim jest to wymagane lub ma 
zastosowanie, Kontrahent przekaże Convoi następujące dokumenty 
w momencie sporządzania oferty lub niezwłocznie po otrzymaniu 
umowy:  
a. aktualny wyciąg z rejestru przedsiębiorców - nie starszy niż trzy 
miesiące;  
b. kserokopię odpowiedniego certyfikatu ISO, VCA lub innego;  
28.2 Wszelkie zmiany danych, o których mowa w punktach od a) do 
b) Artykułu 28 ust. 1 należy niezwłocznie zgłaszać Convoi na piśmie. 
  
 
29. Harmonogram wdrażania  
29.1 Na żądanie Convoi Kontrahent musi przedłożyć harmonogram 
wdrożenia. Zawiera on między innymi terminy rozpoczęcia i 
zakończenia kolejnych części działań oraz poziom zatrudnienia. 
Jeżeli uzgodniono, że Convoi ma wprowadzić sprzęt do eksploatacji, 
w harmonogramie wdrożenia zostaną również podane godziny, w 
których sprzęt ten zostanie wprowadzony do eksploatacji. Po 
zatwierdzeniu przez Convoi, harmonogram wdrożenia stanowi 
część umowy.  
29.2 Convoi ma prawo do dokonywania zmian w harmonogramie 
wdrożenia w trakcie realizacji umowy. Konsekwencje zmian zostaną 
ustalone przez Convoi i Kontrahenta według ich zasadności. W razie 
potrzeby umowa zostanie zmodyfikowana. 
29.3 Kontrahent powinien okresowo informować Convoi o postępie 
prac i wszelkich aspektach z nimi związanych. 
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30. Personel pracujący dla Kontrahenta  
30.1 Kontrahent jest zobowiązany zgłosić Convoi swoich 
pracowników wykorzystywanych do wypełniania zobowiązań 
umownych. Wymagane dane to: nazwisko, imię (imiona), adres 
stałego i tymczasowego pobytu w Polsce, data urodzenia, 
obywatelstwo, numer i rodzaj dokumentu tożsamości. Ponadto 
należy dostarczyć kopię dowodu tożsamości i umowy o pracę oraz 
(w stosownych przypadkach) zezwolenie na pobyt i zezwolenie na 
pracę. 
30.2 Kontrahent jest odpowiedzialny za codzienne zarządzanie i 
nadzór nad wykonywaniem prac. Liczba wykwalifikowanych i 
kompetentnych inspektorów nadzoru, których Kontrahent udostępni 
w tym celu, powinna być zgodna z zakresem i charakterem działań 
oraz wymaganiami określonymi przez Convoi. Inspektorzy nadzoru 
powinni biegle władać językiem polskim, chyba że uzgodniono 
inaczej.  
30.3 Kontrahent jest odpowiedzialny za zapewnienie, że usługi 
świadczone przez pracowników są wykonywane profesjonalnie, 
kompetentnie i bez zakłóceń. Pracownicy spełniają i będą nadal 
spełniać uzgodnione poziomy jakości w zakresie szkolenia, wiedzy 
specjalistycznej i doświadczenia.  
30.4 Kontrahent zapewnia pracownikom narzędzia rzemieślnicze i 
środki ochrony osobistej.  
30.5 Kontrahent będzie zastępował pracowników tylko sporadycznie 
na zasadzie tymczasowej lub ostatecznej i tylko po uzyskaniu 
uprzedniej zgody Convoi. Convoi nie odmówi zgody z 
nieuzasadnionych powodów. Convoi może uzależnić swoją zgodę 
od spełnienia określonych warunków. W przypadku zastąpienia 
pracowników zastosowanie mają postanowienia punktu 30.1.  
30.6 Convoi i Kontrahent mogą uzgodnić okres próbny dla 
pracowników. Jeżeli w trakcie okresu próbnego okaże się, że 
pracownicy nie wykonują pracy w sposób satysfakcjonujący Convoi, 
Kontrahent będzie musiał niezwłocznie zastąpić tych pracowników. 
Convoi nie może zostać obciążony żadnymi dodatkowymi kosztami 
z tego tytułu.  
30.7 Jeżeli okaże się, że pracownicy nie posiadają niezbędnych 
kwalifikacji lub wiedzy fachowej, Kontrahent będzie musiał 
niezwłocznie zastąpić tych pracowników, na pierwsze żądanie 
Convoi, pracownikami, którzy spełniają określone wymagania. To 
samo dotyczy pracowników, którzy nie przestrzegają 
obowiązujących zasad lub są winni jakichkolwiek innych uchybień. 
Convoi nie może zostać obciążona żadnymi kosztami z tytułu 
zastąpienia pracowników.  
30.8 Prace są wykonywane zgodnie z godzinami pracy i zasadami 
postępowania obowiązującymi w Convoi w danym czasie. 
Kontrahent musi poinstruować pracowników, aby tego przestrzegali.  
30.9 Dodatkowe koszty powstałe w związku z koniecznością 
wykonania prac poza normalnymi godzinami pracy w celu 

umożliwienia dotrzymania terminu realizacji określonego w umowie 
są płatne przez Kontrahenta. W przypadku wystąpienia siły wyższej, 
dodatkowe koszty związane z podjęciem działań ponosi Convoi. 
Środki muszą zostać uzgodnione wcześniej.  
30.10 Convoi jest upoważnione do liczenia pracowników na placu 
budowy w regularnych odstępach czasu. Kontrahent powinien 
zapewnić współpracę w tym zakresie. Kontrahent musi również 
zapewnić wszelką współpracę w odniesieniu do (innych) 
uzasadnionych ustaleń administracyjnych dokonanych - lub które 
mają zostać dokonane - przez Convoi w celu monitorowania 
poziomu zatrudnienia na budowie lub działań. W związku z tym, na 
przykład, Kontrahent może zostać poproszony o przedstawienie 
dziennego przeglądu planowania personelu w miejscu pracy, w 
podziale na prace w toku w siedzibie Kontrahenta. Convoi może 
również poprosić Kontrahenta o dostarczenie arkuszy rozliczania 
czasu pracy na pracownika, zatwierdzonych przez Convoi. 
  
31. Bezpieczeństwo, zdrowie, dobrostan i środowisko  
31.1 Kontrahent jest odpowiedzialny za dobrostan, bezpieczeństwo 
i zdrowie oraz dobre warunki środowiskowe na placu budowy. 
Kontrahent musi przestrzegać wszystkich obowiązujących 
przepisów ustawowych, norm oraz przepisów bezpieczeństwa i 
ochrony środowiska obowiązujących na szczeblu lokalnym. 
31.2 Materiały, sprzęt i narzędzia używane przez Kontrahenta (takie 
jak podnośniki i urządzenia podnoszące oraz drabiny i rusztowania) 
muszą co najmniej spełniać wymogi ustawowe i być w nienagannym 
stanie technicznym. To również podlega ocenie Convoi i będzie 
podlegać zasadom Convoi lub zasadom jej klienta.  
31.3 Pracownicy, którzy w ocenie Convoi są winni niebezpiecznego 
zachowania na placu budowy, muszą zostać usunięci z placu 
budowy na pierwsze żądanie. Kontrahent musi dopilnować, aby tacy 
pracownicy zostali niezwłocznie zastąpieni, bez obciążania Convoi 
jakimikolwiek kosztami z tego tytułu.  
31.4 W przypadku zaobserwowania niebezpiecznej sytuacji 
spowodowanej przez Kontrahenta, Convoi ma prawo do 
wstrzymania prac. Convoi nie jest przy tym zobowiązane do wypłaty 
jakiegokolwiek odszkodowania, a tego rodzaju zatrzymanie nigdy 
nie będzie traktowane jako przypadek siły wyższej. 
  
 
 
 

32. Interwencja w pracę  
32.1 Jeżeli w ocenie Convoi prace postępują w taki sposób, że 
ustalony termin realizacji usług lub ich części zostanie przekroczony, 
Convoi powiadomi o tym Kontrahenta na piśmie. To samo dotyczy 
sytuacji, gdy w ocenie Convoi prace nie były lub nie są wykonywane 
zgodnie z postanowieniami umowy lub zgodnie z wymogami 
dobrego wykonawstwa.  
32.2 W terminie dwóch tygodni od otrzymania powiadomienia, o 
którym mowa w pkt 32.1, Kontrahent powinien podjąć działania 
zapewniające, w ocenie Convoi, nadrobienie zaległości lub 
spełnienie wyżej wymienionych postanowień i wymogów w krótkim 
terminie. Jeśli tak się nie stanie, Convoi może podjąć wszelkie 
środki, które uzna za konieczne, bez uciekania się do interwencji 
sądowej. Na przykład Convoi lub osoby trzecie działające z jego 
upoważnienia, w nagłych przypadkach, mogą przejąć prace od 
Kontrahenta. W takim przypadku Kontrahent zapewni Convoi i tym 
osobom trzecim wszelką współpracę, jakiej mogą potrzebować.  
32.3 Wszelkie koszty zewnętrzne i wewnętrzne, które Convoi będzie 
musiało ponieść w związku z okolicznościami, o których mowa w ust. 
32.2, będą płatne przez Kontrahenta. Kontrahent niezwłocznie 
zwróci Convoi poniesione koszty, w tym opłatę za nadzór i koszty 
ogólne.  
32.4 Ponadto, poza okolicznościami, o których mowa w punkcie 
32.1, Convoi może niezwłocznie interweniować w działania, jeśli jest 
to konieczne ze względu na warunki operacyjne, bezpieczeństwo 
lub przepisy ustawowe. Nie zwalnia to Kontrahenta z jego 
odpowiedzialności. Convoi zawsze powiadomi Kontrahenta o takiej 
interwencji najszybciej jak to możliwe. 
 
33. Dostawa, odbiór, oddanie do użytkowania, ryzyko  
33.1 O ile umowa nie stanowi inaczej, przyjmuje się, że dostawa lub 
odbiór miały miejsce, jeżeli Convoi dokonało odbioru wykonanych 
prac w formie pisemnej pod rygorem nieważności.  
33.2 Convoi ma prawo włączyć dzieło lub jego część do użytku lub 
zlecić włączenie do użytku przed jego ukończeniem. Praca lub jej 
część nie jest uważana za dostarczoną lub przyjętą z powodu jej 
włączenia do użytku. Jeśli uruchomienie spowoduje, że od 
Kontrahenta będzie się wymagać więcej, niż można rozsądnie 
wymagać, konsekwencje tego zostaną uregulowane przez strony 
zgodnie z zasadą racjonalności. Kontrahent nadal ponosi ryzyko 
związane z pracą do momentu dostawy. W związku z tym, jeśli 
dzieło zostanie utracone lub uszkodzone, Kontrahent musi zapewnić 
jego wymianę lub naprawę.  
33.3 Ryzyko związane z towarami, które mają zostać dostarczone, 
przechodzi z Kontrahenta na Convoi dopiero w momencie 
przekazania do odbioru dzieła, którego dostawa jest częścią. 
Własność towaru przechodzi na Convoi w momencie (faktycznej) 
dostawy. Jeżeli Convoi dokona przedpłaty, własność towaru 

przechodzi na Convoi w momencie jego wytworzenia. Kontrahent 
niezwłocznie zidentyfikuje towar jako towar Convoi. Kontrahent 
gwarantuje przeniesienie pełnej i wolnej od obciążeń własności.  
33.4 Towary, które Convoi przekaże Kontrahentowi do naprawy, 
przetworzenia lub obróbki mechanicznej, pozostają na ryzyko 
Kontrahenta przez okres trwania tej naprawy, przetworzenia lub 
obróbki mechanicznej. Kontrahent zrzeka się prawa zatrzymania w 
odniesieniu do tych towarów na rzecz Convoi. 
  
34. Przeniesienie praw i obowiązków oraz zawieranie umów  
34.1 Bez pisemnej zgody Convoi pod rygorem nieważności, 
Kontrahent nie może przenieść ani zastawić umowy, jakiejkolwiek 
jej części lub praw lub roszczeń wynikających z umowy, ani w 
jakikolwiek inny sposób przenieść tytułu prawnego do niej na osoby 
trzecie. Podobnie Kontrahent nie może bez zgody Convoi zlecać 
wykonania jakichkolwiek prac osobom trzecim.  
34.2 Bez pisemnej zgody Convoi, Kontrahent nie może (a) zlecać 
wykonania umowy lub jakiejkolwiek jej części, lub (b) wzywać osób 
trzecich w tym celu. Wyjątkiem od tej zasady jest ta część umowy, 
w odniesieniu do której w umowie lub specyfikacji określono 
outsourcing lub wdrożenie osób trzecich. Osoby trzecie obejmują 
między innymi "jednoosobowych przedsiębiorców", dyrektorów 
zarządzających i udziałowców większościowych, podwykonawców i 
agencje pracy tymczasowej. Jeżeli Convoi wyrazi na to pisemną 
zgodę, Kontrahent włączy do umowy z osobą trzecią/osobami 
trzecimi te same środki ograniczające ryzyko, które są zawarte w 
ogólnych warunkach zakupu i umowie o roboty budowlane z Convoi.  
34.3 Bez pisemnej zgody Convoi, Kontrahent nie będzie zatrudniał 
żadnego personelu wypożyczonego od osób trzecich.  
34.4 Zezwolenie, o którym mowa w punktach 34.1, 34.2 i 34.3 nie 
oznacza, że jakiekolwiek zobowiązanie wynikające z niniejszej 
umowy wygasa. 
  
35. Materiały, sprzęt, części, atesty, rysunki i inne tego typu 
elementy udostępnione przez Convoi  
35.1 Materiały, urządzenia, części, atesty, rysunki i inne tego rodzaju 
przedmioty, które Convoi oddaje do dyspozycji Kontrahenta w celu 
wykonania umowy, pozostają własnością Convoi. W związku z tym 
muszą one posiadać oznaczenia odróżniające i być zidentyfikowane 
w taki sposób, aby mogły być rozpoznane jako takie przez osoby 
trzecie. Po wykonaniu umowy należy je zwrócić w dobrym stanie 
technicznym.  
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35.2 Do czasu zwrotu Convoi przedmiotów, o których mowa w 
paragrafie 35.1, ryzyko za nie ponosi Kontrahent. Kontrahent jest 
zobowiązany do zapewnienia właściwej konserwacji tych 
przedmiotów.  
35.3 Kontrahent ubezpieczy wszystkie przedmioty, które otrzyma od 
Convoi w związku z umową, na własny koszt i na zwykłych 
warunkach, od ryzyka całkowitej lub częściowej utraty lub 
uszkodzenia w wyniku pożaru, kradzieży i zniszczenia.  
35.4 Po otrzymaniu przedmiotów, o których mowa w niniejszym 
artykule, Kontrahent musi sprawdzić, czy są one zgodne ze 
specyfikacjami. Przedmioty muszą być również opatrzone 
wyraźnymi znakami identyfikacyjnymi wskazującymi, że stanowią 
one własność Convoi. O ile Kontrahent nie złoży pisemnego raportu 
w tym zakresie w ciągu siedmiu dni od otrzymania przedmiotów, 
Convoi przyjmuje, że przedmioty, o których mowa w niniejszym 
artykule, są w dobrym stanie technicznym i zostały przekazane do 
dyspozycji Kontrahenta zgodnie z wymaganymi specyfikacjami. 
  
36. Odpowiedzialność za podwykonawstwo  
36.1 Kontrahent powinien przestrzegać ustawowych obowiązków 
dotyczących wypłaty wynagrodzeń oraz potrącania podatku od 
wynagrodzeń i składek na ubezpieczenie społeczne swoich 
pracowników. Kontrahent powinien przestrzegać ustawowych 
obowiązków zgodnie z ustawą z dnia 26 czerwca 1974 r. Kodeks 
pracy i ustawą z dnia 13 października 1998 r. o systemie 
ubezpieczeń społecznych. Kontrahent powinien zapłacić w całości 
wszelkie kary, które zostaną na niego nałożone za naruszenie wyżej 
wymienionych obowiązków. 
36.2 Kontrahent zabezpieczy i zwolni Convoi z odpowiedzialności z 
tytułu wszelkich roszczeń ze strony pracowników w odniesieniu do 
ich wynagrodzeń, organów podatkowych w odniesieniu do podatku 
od wynagrodzeń i składek na ubezpieczenie społeczne należnych 
za jego pracowników oraz innych organów w odniesieniu do sankcji 
nałożonych lub przeniesionych na Convoi w związku z naruszeniem 
przez Kontrahenta jakichkolwiek przepisów prawa pracy. Obejmuje 
to również odsetki, grzywny i koszty oraz wydatki na pomoc prawną 
w celu zakwestionowania ewentualnej deklaracji odpowiedzialności.  
36.3 Bez uszczerbku dla ust. 1 i 2, Kontrahent będzie prowadził 
system księgowy, który jest zaprojektowany w taki sposób, aby 
umożliwić ustalenie sumy płac dla każdego projektu. Convoi ma w 
każdym czasie prawo do sprawdzenia tych zapisów księgowych. Na 
każdej fakturze Kontrahent poda rzeczywiste koszty wynagrodzeń.  
 
  
IV. PRZEPISY SZCZEGÓLNE REGULUJĄCE ODDAWANIE 
PRACOWNIKÓW DO DYSPOZYCJI STRONY 
  
Podobnie jak część ogólna (I), przepisy szczególne rozdziału (III) i 

niniejszego rozdziału (IV) mają zastosowanie do oddawania 
pracowników do dyspozycji strony. 
 
 
37. Zezwolenie  
37.1 O ile jest to konieczne, Kontrahent musi posiadać zezwolenie 
na oddanie pracowników do dyspozycji innej strony.  
37.2 Oddelegowani pracownicy są zobowiązani do posiadania przy 
sobie ważnego dokumentu tożsamości oraz (w stosownych 
przypadkach) ważnego zezwolenia na pracę i pobyt. 
  
38. Sprzęt ochrony osobistej i narzędzia dla handlowców  
38.1 Kontrahent musi wyposażyć pracowników w okulary i obuwie 
ochronne oraz zapewnić im narzędzia rzemieślnicze.  
38.2 W razie potrzeby Convoi zapewni pracownikom kask ochronny 
i odzież roboczą z logo Convoi. Kontrahent musi dopilnować, aby 
pracownicy faktycznie nosili ten sprzęt ochronny. 
38.3 Sprzęt ochronny, o którym mowa w ust. 2, należy przekazać 
wyznaczonemu w tym celu pracownikowi Convoi w ciągu tygodnia 
od zakończenia prac. Za każdy nieprzekazany komplet sprzętu 
ochronnego zostanie potrącona kaucja z faktury końcowej 
Kontrahenta. 
  
39. Odpowiedzialność za czas  
39.1 Kontrahent jest zobowiązany do wszelkiej współpracy w 
odniesieniu do (innych) uzasadnionych ustaleń administracyjnych 
dokonanych lub które mają zostać dokonane przez Convoi w 
odniesieniu do monitorowania poziomu zatrudnienia w miejscu lub 
działań zatwierdzonych przez Convoi, takich jak arkusze rozliczania 
czasu pracy na pracownika. 
  
40. Fakturowanie i płatności  
40.1 Faktury powinny być zgodne z ustawą z dnia 11 marca 2004 r. 
o podatku od towarów i usług oraz innymi obowiązującymi 
przepisami. Kontrahent powinien w każdym przypadku podać 
następujące dane, w sposób jasny i uporządkowany, na datowanych 
i ponumerowanych fakturach:  
a. Numer zakupu Convoi i numer zakupu Kontrahenta dotyczący 
prac;  
b. prace i miejsce (miejsca), w których prace zostały wykonane, do 
których odnosi się faktura;  
c. okres i świadczone usługi, których dotyczy faktura;  

d. koszty wynagrodzeń;  
e. arkusze rozliczania czasu pracy zatwierdzone przez Convoi.  
 
41. Rozwiązanie umowy/wypowiedzenie przekazane 
pracownikom  
41.1 Convoi może przedwcześnie rozwiązać umowę o 
udostępnienie pracowników. W przypadku normalnego 
wypowiedzenia Convoi powiadomi o tym Kontrahenta z 
wyprzedzeniem co najmniej trzech dni roboczych. 
 
 
V.  WYNAJEM PRZEDMIOTÓW 
 
42.1 Jeżeli umowa zawarta z Kontrahentem obejmuje wynajem na 
rzecz Convoi lub oddanie do dyspozycji Convoi rzeczy przez 
dostawcę, oprócz innych postanowień niniejszych ogólnych 
warunków zakupu zastosowanie mają następujące postanowienia. 
42.2 Jako najemca, Convoi zobowiązuje się używać rzeczy 
wynajętych od dostawcy jako dobry najemca i w ten sposób będzie 
korzystać ze wskazówek dotyczących użytkowania lub instrukcji 
stosowanych przez dostawcę jako wynajmującego, o ile dostawca 
udostępni je Convoi. 
42.3 Przedmioty (wynajmowane) powinny być w pełni zgodne z 
uzgodnionymi specyfikacjami, w tym między innymi ze wszystkimi 
rysunkami, projektami, obliczeniami, modelami, prototypami i innymi 
dokumentami. 
42.4 Przedmioty powinny być dobrej jakości, w stanie nadającym się 
do używania, dobrze utrzymane i w dobrym stanie technicznym, 
wolne od wad i odpowiednie do użytku, do którego są przeznaczone. 
42.5 Produkty powinny być całkowicie zgodne ze wszystkimi 
wymogami dotyczącymi zdrowia, bezpieczeństwa i środowiska oraz 
powinny być w pełni zgodne z wymaganymi normami i 
obowiązującymi przepisami. 
42.6 Produkty powinny być dostarczone wraz ze wszystkimi 
dokumentami i instrukcjami ich dotyczącymi, w tym między innymi 
wszystkimi instrukcjami dotyczącymi użytkowania, zdrowia, 
bezpieczeństwa i środowiska. 
42.7 O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej, przedmioty zostaną 
dostarczone "DDP" (Delivered Duty Paid) w miejscu wskazanym w 
umowie lub - jeśli takie miejsce nie zostało wyznaczone - w siedzibie 
lub miejscu Convoi, zgodnie z wyborem Convoi.  
42.8 Ryzyko związane z (wynajmowanymi) przedmiotami pozostaje 
przez cały czas przejęte przez dostawcę. 
42.9 Dostawca zapewni (i jest w pełni odpowiedzialny za 
dopilnowanie tego), aby (wynajmowane) przedmioty w pełni 
spełniały wymagania określone w sekcjach 42.3 do 42.5 niniejszego 
artykułu, przez cały okres obowiązywania umowy. W zakresie, w 
jakim jest to konieczne w okresie obowiązywania umowy, dostawca 

zadba na własny koszt o naprawę i konserwację przedmiotów lub 
ich wymianę. W przypadku wad, uszkodzenia, utraty lub kradzieży 
(wynajmowanych) przedmiotów, dostawca niezwłocznie przystąpi 
do naprawy lub wymiany przedmiotów.  
Stratą godzin pracy, którą poniesie przez to Convoi, zostanie 
obciążony dostawca. Wszelkie straty lub szkody poniesione przez 
Dostawcę lub osoby trzecie będą ponoszone na koszt i ryzyko 
Dostawcy. Dostawca zabezpieczy Convoi przed wszelkimi 
roszczeniami osób trzecich w tym zakresie. 
42.10 Wszelkie uszkodzenia (wynajmowanych) przedmiotów 
powstałe w trakcie lub (ewentualnie) po okresie wynajmu będą 
pokrywane przez dostawcę. Wszelkie własne ryzyko w 
ubezpieczeniu nadwozia wykupionym przez dostawcę na 
warunkach all-risks pozostaje płatne przez dostawcę. Convoi liczy 
się jako strona współubezpieczona w tej polisie. 
42.11 Dostawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie szkody 
wyrządzone Convoi, podwładnym Convoi lub osobom trzecim przez 
lub przy użyciu (wynajmowanych) przedmiotów (niezależnie od tego, 
czy są one obsługiwane przez człowieka czy zmotoryzowane). 
42.12 Dostawca wykupi na rzecz Convoi i innych użytkowników 
(wynajmowanych) przedmiotów ubezpieczenie od 
odpowiedzialności cywilnej przedsiębiorstw i osób wykonujących 
wolne zawody, które obejmuje finansowe konsekwencje zdarzeń 
wymienionych poniżej: 

• w przypadku osób, które zostały zabite, doznały obrażeń 
fizycznych lub psychicznych lub w jakikolwiek inny sposób 
doznały uszczerbku na zdrowiu; 

• w przypadku istotnej szkody lub utraty mienia, w wyniku której 
osoby trzecie doznają uszczerbku w swoim mieniu 
spowodowanego przez (wynajmowane) przedmioty; 

• przedmioty, które znajdują się na lub w lub spadają lub spadły 
z (wynajmowanych) przedmiotów; 

• przedmioty, które są sprzężone z (wynajmowanymi) 
przedmiotami lub po ich sprzężeniu zostały od nich odłączone 
i nie zatrzymały się jeszcze bezpiecznie poza ruchem. 

42.13 Suma ubezpieczenia będzie wynosić co najmniej 
5.000.000,00 EUR na zdarzenie. 
42.14 Jeżeli (wynajmowane) przedmioty dotyczą pojazdów lub 
pojazdów mechanicznych, których ubezpieczenie jest obowiązkowe 
zgodnie z ustawą z dnia 22 maja 2023 r. o ubezpieczeniach 
obowiązkowych, Ubezpieczeniowym Funduszu Gwarancyjnym i 
Polskim Biurze Ubezpieczycieli Komunikacyjnych (UFGIPBUK), 
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ubezpieczenie to powinno, oprócz wymogów określonych w 42.12 i 
42.13 niniejszego artykułu, spełniać również wymogi określone 
przez UFGIPBUK lub zgodnie z nim. 
42.15 Dostawca przedłoży kopię polisy na żądanie Convoi.  
42.16 Dostawca nie naliczy żadnych kosztów ani odszkodowania, 
jeśli Convoi odstąpi od umowy najmu. 
42.17 Dostawca zezwoli Convoi na podnajem przedmiotów, a także 
na ich używanie i oddanie do użytku poza granicami Polski. 
42.18 Po zakończeniu okresu obowiązywania umowy lub 
niezwłocznie po rozwiązaniu umowy cesji / najmu, jeśli nastąpi to 
wcześniej, dostawca musi niezwłocznie odebrać rzeczy, na własny 
koszt, w miejscu, w którym znajdują się one w tym czasie lub w 
innym miejscu, które Convoi może wyznaczyć. 
 
 
 
 
Wersja 1-1-2024 ważna od 1 stycznia 2024 r. 


